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que pudieron, t o s Griegos estaban esperando á Cleandro, que ha
bía de venir con las galeras y navios> y entre tanto salían cada día 
con sus bestias y esclavos sin miedo alguno, y traían al real trigo, 
cebada , vino , legumbres , panizo y higos. Porque de todas cosas 
había abundancia en aquella tierra, excepto de aceyte. 

2 Y de donde quiera que asentaban podían salir á robar, y 
siempre tornaban cargados al real. Y quando salía todo el exéreito 
'unto, si algunos tomaban algo á parte, se tenía por común, y se 
había de repartir entre todos. Yá había copia y abundancia de to
das las cosas en el real, porque venían á vender las provisiones de 
muchas Ciudades Griegas. Y los que navegaban por aquel mar, de 
buena gana aportaban allí; porque habian oído que los Griegos que
rían poblar allí una Ciudad con su puerto. 

3 Y los enemigos comarcanos enviaban cada día sus mensage-
ros á Xenofon, habiendo entendido que Xenofon era el principal 
autor que se poblase, á preguntarle, ¿qué servicios le harían para 
poder ser sus amigos? Y Xenofon los remitía al exe'rcito-

4 En esto llegó Cleandro con dos galeras, sin traer ningún na
vio j y á la sazón los soldados que habian salido á robar la tierra' 
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tornaron con la presa, y algunos dellos tomaron muchas ovejas en 
el monte, y temiendo que les fuesen quitadas, rogaron á Dexípo, 
(que poco antes había venido huyendo de Trapisonda con una ga
lera de cinquenta remos) que tomase para sí las ovejas que quisiese, 
y les guardase las otras, para tornárselas salvas, quando se las pir 
diesen. 

5 Entonces Dexípo se apartó de los soldados que estaban 
presentes , y decían que aquel ganado era del común , y ve
nido á Oleandro, le dixo á parte , que todos los Griegos pre
tendían robarle. El qual mandó que le traxesen ante sí qualquier 
soldado que robase. Y Dexípo á la hora prendió uno dellos , y 
trayendoselo á presentar á Cleandro, encontró con Agasias que se le 
quitó de las manos > porque era de su esquadra. Y luego los otros 
soldados que allí estaban quisieron apedrear á Dexípo, llamándole 
traydor. Por lo qual muchos de sus remeros se fueron huyendo á 
meter en la mar; y el mismo Cleandro se salvó huyendo. 

6 Xenofon y los otros Capitanes procuraban de amansar el rui
do , diciendole á Cleandro , que no era nada la cosa, sino que el 
decreto y costumbre del exército fue causa que se hiciese aquello. 
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Mas Oleandro movido por Dexípo, que le encendía para rodo mal, 
y muy enojado porque se recelaba dellos, amenazóles que se ter
naria con su armada, y mandaría pregonar por todas las Ciud ades, 
que ninguna recibiese á los Griegos, como aquellos que eran enemi
gos y alevosos. 

7 Y podía muy bien hacerlo, porque entonces los Lacedemo-
nios tenían el mando sobre todos los Griegos. Lo qual fuera en 
gran daño y perjuicio de los Griegos, y por eso le rogaban que 
no lo hiciese. Pero él respondió, que no mudaría su propósito, sí 
primero no le entregaban el que había comenzado á tirar piedras 
á Dexípo, y el que le había quitado el preso. 

8 Entendiendo por este Agasias, intimo amigo de Xenofon, 
por cuyo motivo Dexípo le calumniaba. Estando las cosas en tal 
estado , los Capitanes ayuntaron todo el exérciro á consejo; y 
algunos dellos decían, que no habían de hacer quenta de lo que 
decia Cleandro, porque hablaba fuera de propósito. Mas á Xeno
fon le pareció, que no era negocio de poca importancia j por lo 
qual, levantándose en pié, les habló desta manera: 

9 " Varones Griegos, á mí parecer no puede ser cosa peor 
" para nosotros todos, que si Cleandro se partiese ahora de noso-

" tros 
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i,ltroS con la dañada intención que tiene. Las Ciudades Griegas es-
" tan cerca de aqui 5 y los Lacedemonios, según vemos, mandan á 
"toda Grecia, y por eso cada uno de los Lacedemonios es bas-
" tante para hacer el bien, ó mal que quisiere en las Ciudades. 
"Pues si este una vez procura de estorvarnos la entrada en By-
" zancio, y después avisa á los otros Gobernadores que no nos re-
'-' ciban en las Ciudades, como infieles y desleales á los Lacedemo-
*' nios , viniendo estas nuevas de nosotros á oídos de Anaxíbio, Ca-
" pitan de la armada, por difícil tengo poder quedar aqui, y por 
" muy mas difícil poder navegar y partirnos. Porque los Lacede-
" monios en este tiempo son séniores de toda Grecia por mar y 
*' por tierra. Luego no es justo que por causa de un hombre ó 
" dos nos privemos y despidamos de toda Grecia ; sino que nos 
"confiemos dellos, y obedezcamos todo lo que nos mandaren. Pues 
" las mismas Ciudades de donde somos naturales los obedecen. He 
" oído que Dexípo dixo á Cleandro que Agasias no hiciera lo que 
" hizo , si yo no se lo mandara. Pues yo os quiero librar á vo-
" sotros, y también á Agasias de culpa. Y si Agasias dixere que 

" y o 
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" yo ful causador de alguna cosa destas, yo me condenaré á mi 
" mismo , para ser apedreado, ó padecer otra mayor pena y ror-
'*'mentó; y para ello me someteré al juicio de Cleandro. Y tam-
í* bien digo , que si Cleandro nombrare otro alguno por culpado, 
" que este tal conviene entregársele, para que le juzgue. Y desta 
" manera vosotros seréis libres de culpa. Porque si la cosa vá ade-
" iante como ahora está, por difícil tengo pensar de alcanzar hon-
" ra y fama en Grecia, ni ser en igual condición con los otros, 
" si nos excluyen de las Ciudades Griegas." 

10 Entonces se levantó Agasias, y habló así : " Varones Gríe-
M gos , yo juro por Dios , que nunca Xenofon me mandó , que yo 
" quitase aquel hombre de las manos de Dexípo, ni otro ninguno 
** de vosotros: mas viendo yo llevar asi un hombre bueno y es-
" forzado de mi esquadra , maltratado de Dexípo , á quien todos vo-
" sotros conocéis por traidor, parecíame cosa grave de sufrir; y 
" así yo confieso que se le quité. Y no hay para qué vosotros me 
" entreguéis, que yo mismo, como dixo Xenofon, me someto al 
" juicio de Cleandro, para todo, lo que quisiere hacer de mí. Asi 
" que por esta causa, ni hay por qué hacer guerra á los Lacede-

"mo-
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** monios, ni por que dexar cada uno de salvar su vida , como 

** quisiere y pudiere. Enviad conmigo á Oleandro los que vosotros 

** eligieredes, para que si yo me olvidare, ó dexáre algo de decir 

" ó hacer, ellos lo hablen y hagan por mí." 

11 Entonces el exército le otorgó todos los que él mismo qui

siese escoger. Y con esto Agasias eligió los Capitanes principales que 

se fueron con el á Oleandro, y con ellos juntamente el hombre que 

había quitado de las manos de Dexípo. Venidos ante Oleandro los 

Capitanes, le hablaron desra manera: 

12 " E l exército nos envia á t í , Oleandro, y nos manda qué 

" t e erv-reguemos todos aquellos que tú juzgares por culpados, para 

" q u e hagas dellos á tu voluntad, sea uno ó dos ó mas, todos los 

" someteremos á tu juicio. Si acusas á algunos de nosotros, vesnos 

" aqui todos presentes 5 y si culpas á otro alguno, decídnoslo, por-

" que no te faltará ninguno de los que son en nuestro poder." 

13 Entonces salió delante Agasias , y dixo: " Yo soy, Clean-» 

" dro , aquel que quité este hombre que aqui ves á Dcxipo, y el 

" primero que mandé le apedreasen, porque conocía á este por 
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"hombre bueno*y esforzado; y sabia que Dexípo, siendo señala-
** do del exe'rcito por Capitán de la galera de cinquenta remos que 
" pedimos á los de Trapisonda , para tomar con ella otras naos en 
" que no salvásemos , Dexípo huyó con ella, é hizo traición á los 
"nuestros sus compañeros, con quien juntamente se había e'l sal-
" vado. Y por este los de Trapisonda fueron privados de su galera; 
•" por este fuimos tenidos todos por malos é infames; y por este 
*' por poco nos perdiéramos todos. Porque bien sabia también como 
4t todos nosotros quan difícil cosa era poder caminar por tierra, ó 
" pasar los rios á pié, y poder tornar salvos á Grecia. Pues á este , 
" por ser tal qual era, le quité aquel hombre. Y piensa ciertamente, 
" que si tú le prendieras, ó otro qualquiera por t í , con tal que 
** no fuera este que había huido de nuestro exe'rcito , no hiciera 
" yo lo que hice. Asi que si tú ahora me mandas matar por causa 
" deste hombre malo y cobarde, sábete que matarás en mí un va-
"ron bueno y esforzado." 

14 Oyendo esto Cleandro , dixo, que él por cierto no alababa 
a Dexípo, si había hecho tal cosa; pero que por malo que fuese 
Dexípo para recibir justamente el castigo que merecía, debia ser 
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r •> 1 f y ?\> ' 1 * ' 

T%Tú¡V (WOttíff*. VOfULZ o y UU> 

luí ñtv a."7ravS¡ú)>yli •> ^l *",»Yot 

MiÁÓv TÍ XCLI Ttmpw, ayccjov 

a.'ffox.lí'iaiv. 

JlpG}-' ím orí AíPi7í"7rcv fiív ¿ 

Í7CZIVÍI 5 ti TCLUW3U 7&7KMXaí íl»' 

ou f,üfro¡ ítpri yoy-ít^iv, ouA u 

7WL¡¿>7?Ó\,y\P%J % >&Í]*fo[,i7n>í > $íCUf 

Jév-
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oído en juicio, como vosotros, dice, ahora también pedís ser oídos 
en vuestra causa. Mas ahora id con Dios, dexandome solamente á 
este hombre > y quando os mandare venir, pareceréis en juicio. 
Porque yo ni culpo al exército, ni á otro ninguno, pues este cla
ramente confiesa ser el mismo que quitó al hombre. 

15 Entonces el mismo hombre que había sido quitado , díxo: yo, 
Cleandro , pienso que no hice injuria , por la qual mereciese ser 
preso, ni herí á ninguno , ni le apedreé: solamente dixe, que el 
ganado era público del común. Porque era constitución de los del 
exército, que quando todos juntamente saliesen á robar el campo, lo 
que tomase qualquiera aparte, fuese común de todos. Esto dixe, 
y no otra cosa i y por eso pienso que me prendió, para espantar 
á los otros, de manera que ninguno lo dixese, y él se tomase la 
presa, y la guardase para sí y los otros ladrones sus compañeros, 
contra la ordenanza del exército. A esto le respondió Cleandro: 
pues que tú eres, quédate juntamente aquí con é l , para que con-» 
sultemos sobre t í , y determinemos tu causa también como la su
ya. 

\6 Y con ésto se fueron á cenar él y los suyos. En este medio 
Xenofon mandó ayuntar todos los del exército, é hicieron su con-

sc-

fíyrcL ( a<rifif 5taí vfitíí vui <¿- TIS > WWÍ H T'paTt* e£íoi, iVli'qt» 

^iVTe) T)¡« ¿VJUIÍ Tü%e7i'. roí f*,h \yí£oiTo , $Mf¿ó<ri& üv<u T¿ Á.n-

cZv asxm y xa,TCL\i7róvTíS TJTOI» «p^éi-Tot. TttZr tnt<»' x.a,í ex. Ttf-

TOY ccví/lp** OTCU P \ya x.eÁet>- TOU ¡xt, \a£>ai O£T@-' 11761'' 'iva. 

<r«, irá.peq"í TpoS T W xfítTiv. <tí- firi (pfiyyaiTO ^ttn^eíí , *A\ OÜTOS 

TiaficLi Ĵ e ovTériw g-p*Ti«v, oó'-n Ka&ai TO Mf^ > hcurwreu TOIS 

¿ÍMo» ou^éW e-7re/ -ye O£T©- ' <¿U- A*t<r*?S -Trapa, TVIV f'y\t^<ui T * ^ > I -

ToS*¿/¿oÁoyei acpeAecr̂ Mf TOV av^pci. / ¿ATA. Tpoí T&u-ia. ó K.\í<x*Jlpi$J 

te.'. ' O <fC cttp&ipe^eis tiltil, uttvi , Wei Toívuy TOIJT@- / ei , 

eya», á¡ KxéfiWí/Ips , ti xa,\ oui /¿e ^Tet/teve , YKO£. x.cti tífl <J"°3 &/-

«.¿WUVTÁ T Í kyarjzq , oiV eraioy tev<ráfií%t> 

wt/lívct,, oí/V e€aM,ov ¿ M ' eT'Toi', I<J-', ETÍ, TO-JT^ 01 /tey ¿/*;pj 

OTÍ §Mfió<ri& i(y\ T A <7t*/>ó€ctTc«,* w KAeew^po» ¿ipiV»v T»» K <yp:t-

"yap T « » T'pocTtcíTay ^ o y ^ a , , e't' TÍCU» cx/ñíye Seyotpav y.xal trweCoú-

X x a A.e«e 
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sejo, que sería bien enviar mensageros á Oleandro , para rogarle 
por los presos. Y determinaron de enviarle los Coroneles y Capi
tanes, y que fuese con ellos Draconcio Espartano, y otros que fue
sen aparejados para ello, y alcanzasen de Cleandro , que en todas 
manetas soltase aquellos dos hombres. Quando fueron venidos ante 
Cleandro, Xenofon tomó la mano , y habló por todos desta manera: 

17 "Pareceme Cleandro que tienes estos hombres en tu poder, 
V porque te los entregó el exército, para que hicieses á tu volun^ 
" tad dallos y de todos los otros. Ahora los mismos del exército te 
" ruegan que los perdones por su amor, y se los tornes, y no 
" los mandes matar , siquiera por los muchos trabajos que han sufri-
" do el tiempo pasado en servicio del exército. Y si esto alcanza-
'¥ ren de t í , ellos te prometen en pago , que si quisieres seas su 
** Caudillo , y los guies de aquí adelante 3 y con la ayuda de 
"Dios ellos se mostrarán tan buenos y obedientes á su Caudillo^ 
"que nunca teman á los enemigos. Y también te ruegan, que 
" quando estuvieren debaxo de tu mando hagas la experiencia, asi 
" de Dexípo , como dellos, y de todos los otros, lo que vale y 
" merece cada uno." 

Ó& 
XíVí trípoda kvfrpccf trpoí Kxéeet- ai ra> kv^pt , %ed $CA x&rdL-

</!poy , 'Trot./'iUTTiflro/AívVS crepí TOO y x&ívuv' TroAXct y&p ov rq trpo-

av^pccv. ex- TVTOD í^oirai CWTOÍSJ ajtv ¿fáóva vrepi TY)V <?pa.Ticiv 

9eífi^tWtret6 <fpxTWywí , jtatt Ao- f t ó / f e á T W . T&VTCL y¿ ffou TU-

vx,"you? , xa. 1 ApcLxóyTtov TOV 'Xíiap- yóvríí , \¡ZFi'*(vov))Tcú <T<H ayT¡ 

TlÍTW , XCti TCOV ¿Mí»)' o'í gĴ O- TO'JTOV , tOLV j2o¡;Aíl yytloftq CW* 

%cv¡> \triri\^uoi eifcti , tftíi®%tj TM >• XCL¡ eáv o¡ ©soi '(Ae<a a- u 

KÁíxvJlpov XCL-TO. tritra, rpótrov a.- aty, &xí$£%í§é§ ffoí XCL¡ así xo-

tpíivcLt Tffl1 áv^fi. eÁfciiv oiiv S í - Gfíioí í¡u¡y xa.1 OÍS ty$.yo¡ TOÚ etp-

yoqav Aíyít' VOVTÍ trufó/xívct roví troÁíjuí^í 

<£'. " E'fceii f¿&vy a KÁíoM^pe, avv TOTS ©eo?5 fir) <ps£ei O P 

TÓOS ÁvApcíí' XáLl 71 q-ptímx ffOJ ¿"éo'JTcit <Aí CSV JUtí-TVrO, T&C&-

ÍQílTO 0 , Ti íCo'ÓÁOV tTOí~A<JcLt ftt~¡WÓ'fllVOV X&t CLp'^M'TCL CU)ra>", 

XCLÍ trípl Tüvrcúv , xa.¡ tíípl £&v- trapa* X-JJIÍIV X&¡ AíQtrW •> h 

TCÜV AtroLyrav. vuv Jlí <re <t¡~ <T(p:oy, x) TMV¿Ma-y, OÍÚÍ tx&q'oí 

TOZVTOLI jcetj Jlíovr&i, <Towcu *f/- 'fái, x) rw ífyoui exá<r°'í • , £ i ^ x ¡ -
Atftá* 
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18 Oído este razonamiento Cleandro , dixo: " Por Dios , que 
** yo os responderé de presto. Los hombres presos os doy de bue-
" na gana, y también estoy aparejado , para ser , si Dios me lo 
" otorgare, vuestro Caudillo > y llevaros á Grecia. Porque estas 
" vuestras palabras son muy diferentes de las que habia oído á 
*' otros algunos de vosotros: que me decían , que procurabais re-
M belar vuestro exército contra los Lacedemonios." 

10 Con esto aquellos dos hombres presos yá sueltos le dieron 
las gracias, y despidiéndose del, se tornaron á los suyos. Clean
dro hizo sus sacrificios sobre la partida , y después se juntó con 
Xenofon, al qual convidó en su posada, y le conversó y comu
nicó muy amigablemente. Y como viese á los otros Griegos tan 
bien concertados, y determinados para hacer todo lo que íes qui
siese mandar , él también tuvo mas deseo de ser su Caudillo. 

20 Mas como sacrificase tres dias arreo , y no le sucediesen prós
peros los sacrificios , mandó llamar los Coroneles y Capitanes, y 
dixoles: " A mí tro se me han mostrado buenas señales en los sa-
" crificios; pero ni por eso debéis desesperar : porque á vosotros 
*' os quiere Dios otorgar esta honra, que llevéis el exército á Gre-
" cía. Partios en buen hora: que en lo demás que á mí toca, quan-

"do 
ivt. A-xaúrróLS TO.~T«< ó KXÍ'CW- xaí, x&l fyvíajf <TVVÍQ>Á\GVTO. \7et1 

«fy©"' > ' ¿ M ¿ vctí / ¿ i TÚI 2 i ¿ , Jil xcá láfa, cturobi ro -7Tct.pcty-

\dp\ , raL^y roí liA.iv á7r«tfjv5- •ytfoó/Aívov turxyflaí iroiyvr&S, x-&¡ 

/¿x¡" jtai T¿> T2 cLVcfl.pt vf¿iv c^í- /¿c¿AXoy exíjú/tíi y\yif^a>y úvcu da-

¿&/¿i, x,ai AUTOS nra.píffOf¿<u' JCA» ray. 

ídv ot ©ío¡ 'KdLpziS'i^axjí T Í , \- x. . ETe< fjLívroi Jvofiíva ctü-

fgrjwofjL&i í¡5 rviif EMswat,. x.«u TU ÍTI i?ei? Yi/nífctí ovx, tyi-yyí-

'XOAV 01 AO'yoí OUTGt «.VTlOí ti- TO T<£ lifíí j <7lTyX0t,AS<7cí,S TOUS ' j 'pA-

<s\y , V) obi tyca -rrepi vfiuv Ivícev niyohí uttvt' ™ Ejt*oí fib ore " 

mVov , ¿5 TO <^p¿Tívpccc atpttj'x- VftÁtt yívíc^j T « ígpo. \%¡hjW 

T Í ct7ro Aa.yj¿$)Uf¿oncúv. .¿/¿ni fnvroi /¿vi 0i)vy.tiTt r'¿~ 

lo . Ex T¿T5S" 01 f¿<¿vy \>7ea,(votj'J- T ^ 'ívtxg.' 1>¡JAV fi¿v yd¡>, caí , 

TÍÍ , a^viÁ^ov evovTeS T « iu^pr eoixe , ¿SiVrui O5£xo/¿.ffcu TO'JS 

KA:ct*/[pÍ2K <^5 e^6"7"0 £7f' Ttf r7n- ¿.vt/IpctS- <i,M.á, "JTopíúso-̂ e. njttei 5 
pcíct, , je*» <ruvn7 Ssi'OtpavTt <piAí- «T'e ú/ta5 , l'VíiS'-a.y ejuice 'n-
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" do allá fuereis, os recibiremos lo mejor que pudiéremos." 
2i Entonces les pareció á los del exército, que serú bien pre

sentarle del ganado público del común, y él lo recibió y tornó á 
darlo á los soldados, y así se despidió dellos. Los Griegos repar
tieron el trigo que habian; traído, y todos los otros despojos entre 
sí 5 y después se partieron por tierra de Bitynia. 

2i Mas como no encontrasen ninguno que les enojase, yendo su 
camino derecho, no teniendo tampoco donde aposentarse en tierra 
de amigos, parecióles sería bien tornar atrás. Y asi gastaron un día 
y una noche en el camino , donde tomaron muchos cautivos y ma
chas ovejas, y al sexto dia llegaron á Crysopolis, que es una Ciu
dad de Calcedonia, donde se detuvieron siete días en vender los des
pojos que habían tomado de los enemigos. 

r Li-
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*' XMTÍ > h£óf¿tj& ¿5 a.i ¿tíváfii* ufe'. E-^ÉÍ <N ou^ív} ctvrtiy-
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